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Beschlüsse - 1 Teil - Jahr 2011 Deliberazioni - Parte 1 - Anno 2011

    

Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 28. März 2011, Nr. 504  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
del 28 marzo 2011, n. 504  

Umweltverträglichkeitsprüfung: Projekt für die
Errichtung der Beregnungsanlage „Untere
Malser Haide“ in den Gemeinden Graun im
Vinschgau, Mals und Glurns. Genehmigung
der vorgeschlagenen Umweltausgleichsmaß-
nahmen

Valutazione dell’impatto ambientale: Progetto 
per la costruzione dell’impianto pluvirriguo 
„Landa di Malles bassa“ nei comuni di Curon 
Venosta, Malles e Glorenza. Approvazione 
delle misure di compensazione ambientale  

- Nach Einsicht in das Landesgesetz vom 5.
April 2007, Nr. 2, "Umweltprüfung für Pläne
und Programme"; 

 

  - Vista la legge provinciale 5 aprile 2007, n. 2, 
"valutazione ambientale per piani e pro-
grammi"; 

- Vorausgeschickt, dass das Projekt für die
Errichtung der Beregnungsanlage „Untere 
Malser Haide“ in den Gemeinden Graun im
Vinschgau, Mals und Glurns im Sinne des
Landesgesetzes vom 24. Juli 1998, Nr. 7,
dem UVP-Verfahren unterzogen worden ist; 

 

  - Premesso che il progetto per la costruzione 
dell’impianto pluvirriguo „Landa di Malles 
bassa“ nei comuni di Curon Venosta, Malles 
e Glorenza è stato sottoposto alla valutazio-
ne dell’impatto ambientale ai sensi della  leg-
ge provinciale 24 luglio 1998, n. 7; 

 
- Festgestellt, dass die Landesregierung mit

Beschluss Nr. 3764 vom 18.10.2004 auf-
grund des zustimmenden Gutachtens des
Umweltbeirates Nr. 12/2004 vom 15.09.2004
dieses Projekt mit Auflagen genehmigt hat; 

 

  - Costatato che la Giunta provinciale ha ap-
provato con prescrizioni tale progetto con de-
liberazione n. 3764 del 18.10.2004 in base al 
parere favorevole da parte del comitato am-
bientale n. 12/2004 del 15.09.2004; 

- dass dabei unter Punkt 8) des genannten 
Beschlusses der Landesregierung festgelegt 
wurde, dass der Heckenbestand auch nach
der Bonifizierung sichergestellt sein und auf
jeden Fall nach der Bonifizierung eine Ge-
samtfläche von 10 ha wieder mit einheimi-
schen Sträuchern, bzw. Hecken bepflanzt
werden muss; 

 

  - che al punto 8) della citata deliberazione del-
la Giunta provinciale è stato impartito che gli 
arbusti esistenti dovranno essere conservati 
ed in ogni caso dopo la bonifica dovranno 
essere piantati arbusti autoctoni su un area 
complessiva pari a 10 ettari; 

- Nach Einsicht in das Ansuchen des Bonifizie-
rungskonsortiums Vinschgau vom
13.01.2011 um Genehmigung der vorge-
schlagenen Umweltausgleichsmaßnahmen; 

 

  - Vista la domanda del Consorzio di Bonifica 
Val Venosta del 13.01.2011, con la quale è 
stata richiesta l’approvazione delle misure di 
compensazione ambientale; 

 Festgestellt, dass vorgeschlagenen Umwelt-
ausgleichsmaßnahmen aus der Sicht des
Umweltschutzes und des Landschaftsschut-
zes als angemessen betrachtet werden kön-
nen; 

  - Ritenuto che tali misure di compensazione 
ambientale dal punto di vista ambientale e 
paesaggistico possono essere ritenute vali-
de; 

- Nach Einsicht in das Gutachten des Umwelt-
beirates Nr. 3/2011 vom 16.02.2011, mit wel-
chem dieser seine Zustimmung zu dem oben 
erwähnten Ansuchen unter folgenden Bedin-
gungen erteilt hat: 

 

  - Visto il parere positivo del Comitato ambien-
tale n. 3/2011 del 16.02.2011 circa la succita-
ta richiesta alle seguenti condizioni: 
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1. Die punktuelle Strauchbepflanzung entlang 
den Waalen ist auf den im Lageplan einge-
tragenen Abschnitten in einer durchschnittli-
chen Dichte von 1 Baum bzw. einem Flurge-
hölz (bestehend aus 3-5 Sträuchern, Hecke) 
alle 10 m auszuführen. 

 

  1. La piantagione degli arbusti lungo i canali 
deve essere eseguita sui tratti indicati nella 
planimetria nella misura di un albero o arbu-
sto (consistente di 3-5 arbusti o siepi) ogni 10 
m. 

2. Die Pflanzung der Gehölze ist mit der Forst-
station Mals abzuklären; diese soll insbeson-
dere bei der Auswahl der Gehölze und den
spezifischen Standorten beratend eingebun-
den sein. 

 

  2. La scelta degli arbusti e la piantagione (in 
particolare l’ubicazione degli stessi) deve es-
sere concordata con la Stazione Forestale di 
Malles. 

3. Die neuen Heckenstreifen, welche im Lage-
plan mit einer roten Kreis/Ellipsen-Linie ge-
kennzeichnet sind, sind im Landschaftsplan 
der Gemeinde Mals einzutragen. Der Antrag
soll schriftlich während der Veröffentlich-
ungsfrist der am 17.02.2011 von der I. Land-
schaftsschutzkommission genehmigten Über-
arbeitung des Landschaftsplanes der Ge-
meinde Mals in der Gemeinde eingereicht
werden, sodass die Eintragung der Hecken in
das laufende Verfahren eingebaut werden
kann. 

 

  3. Le nuove siepi contrassegnate nella planime-
tria con cerchio rosso devono essere inserite 
nel piano paesaggistico del Comune di Mal-
les Venosta. Tale richiesta deve essere pre-
sentata al Comune durante il periodo di pub-
blicazione della rielaborazione del piano pae-
saggistico approvata dalla I. Commissione 
del Paesaggio in data 17.02.2011, in modo 
che l’inserimento delle siepi possa essere 
approvato nella procedura in corso. 

4. Im Sinne des Art. 18, Absatz 1 des Landes-
gesetzes vom 5. April 2007, Nr. 2, muss der
Projektträger nach Fertigstellung des Bau-
vorhabens und mindestens 15 Tage vor Inbe-
triebnahme bei der Umweltagentur das Ansu-
chen um Bauabnahme einreichen. 

 

  4. Ai sensi dell’art. 18, comma 1 della legge 
provinciale 5 aprile 2007, n. 2 una volta ter-
minata l’opera ed almeno 15 giorni prima del-
la messa in esercizio, il committente deve 
presentare all’Agenzia per l’ambiente, la ri-
chiesta di collaudo. 

Dies vorausgeschickt, Ciò premesso e sentito il relatore 

beschließt

DIE LANDESREGIERUNG 
 

LA GIUNTA PROVINCIALE 

nach Anhören des Berichterstatters in der vom 
Gesetz vorgeschriebenen Form und mit Stimmen-
einhelligkeit, 

  ad unanimità dei voti legalmente espressi 
 

 delibera

 
  
1. die vorgeschlagenen Umweltausgleichs-

maßnahmen für die Beregnungsanlage „Un-
tere Malser Haide“ in den Gemeinden Graun
im Vinschgau, Mals und Glurns zu genehmi-
gen; wobei die im Gutachten des Umweltbei-
rates Nr. 3/2011 gestellten Bedingungen ein-
zuhalten sind. 

 
 
 
 
 

  1. di approvare le proposte misure di compen-
sazione ambientale per il progetto per la co-
struzione dell’impianto pluvirriguo „Landa di 
Malles bassa“ nei comuni di Curon Venosta, 
Malles e Glorenza alle condizioni impartite 
dal comitato ambientale nel parere n. 3/2011.
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2. diesen Beschluss auf den Web-Seiten des
Landes Südtirol zu veröffentlichen. 

  2. di pubblicare la presente delibera nel sito 
internet della Provincia Autonoma di Bolzano.

 
    
    

DER LANDESHAUPTMANN 
DR. LUIS DURNWALDER 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
DOTT. LUIS DURNWALDER 

 
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

DR. HERMANN BERGER 
IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

DOTT. HERMANN BERGER 
 

 


